
Simpozij 202 d 

dobrotom čezne za onim čime oskudijeva.' 
\Priznao sam.' 
'Kako bi dakle mogao biti bog onaj koji je bez ljepote i 5 

dobrote?' 
'Nikako, bar kako se čini.' 
'Vidiš li dakle da ni ti nepriznaješ Erosa bogom?' 
'Pa što bi onda bio Eros?', upitah. 'Zar smrtnik?' 
'Ni u kom slučaju.' 
9A što dakle?' IO 

'Kao što prije rekoh, između smrtnog i besmrtnog.' 
V 

'Sto dakle, Diotimo?' 
'Velik demon, Sokrate; jer sve je demonsko između boga i 

smrtnika.' e 
'A kakav mu je djelokrug?', upitah ja. 
'Biti tumačem i posrednikom između bogova i ljudi preno-

seći od ovih molbe i žrtve a naloge i uzdarja za žrtve od onih te 
ispunjati prostor između jednih i drugih tako da je ukupnost 5 
svega iznutra povezana. Zahvaljujući njemu moguća je i sva 
mantika132 i svećenička vještina prinošenja žrtava, obreda, 
zaklinjanja te svega gatanja i čaranja. Bog se ne druži s čovje- 203 
kom nego se komuniciranje i razgovor bogova s ljudima i u snu 
i na javi obavlja isključivo posredstvom demona; i čovjek koji 
posjeduje mudrost u takvim stvarima božanski je, a onaj koji 
je mudar u drugome, ili u vještinama ili u nekim rukotvorstvi- 5 
ma, običan je zanatlija. Ti su demoni brojni i raznih vrsta a 

132 Gatalačka i proricateljska vještina. 
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αγαθών καϊ καλών έπιθνμβΐν αυτών τούτων ών ένδ&]ς 
έστιν. 

* Ωμολόγηκα γάρ. 
Π ώ ί άν ονν θώς €Ϊη δ ye τών καλών καϊ άγαθών άμοιρος; 5 
Ονδαμώς, ώς γ* έοικζν. 
Όρας ονν, έφη, οτι καϊ σν νΕρωτα ον 0eov νομίζεις; 
Τ ί ονν άν, έφη ν, €ΐη δ "Ερως; θνητός; 
Ή κιστά γ€. 
Ά λ λ α τι μην; ίο 
"Ωσπερ τα πρότερα, έφη, μζταξν θνητού καϊ άθανάτον. 
Τ ί ονν, ω Αιοτίμα; 
Ααίμων μέγας, ώ Σώκρατςς* και γάρ πάν τό δαιμόνων 

μβταξύ έστι θεού τε καϊ θνητού. e 
Ύίνα, ήν δ* έγω, δύναμιν έχον; 
*Ερμην€νον καϊ διαπορθμενον 0€οΐς τά παρ9 άνθρώπων 

καϊ άνθρώποις τά παρά θ^ών, τών μέν τάς δεήσει? καϊ 
θνσίας, τών δε τάς επιτάξει? τε καϊ άμοιβάς τών θνσιών, 5 
έν μέσω δε ον άμφοτέρων σνμπληροΐ, ώστε τό πάν αύτό 
αντω σννδβδέσθαι. δια τούτον καϊ ή μαντική πάσα χωρεί 
και ή τών ΐ€ρέων τέχνη τών τε περι τα? θνσίας και τελετά? 
και τάς έπωδάς καϊ τήν μαντβίαν πάσαν καϊ γοητβίαν. 0€ος 203 
δε άνθρώπω ον μ^ίγννται, άλλα διά τούτου πασά έστιν ή 
δμιλία καϊ ή διάλεκτο? θςοΐς προς άνθρώπονς, καϊ έγρη-
γορόσι καϊ καθ^ύδονσι· και ό μέν περι τα τοιαύτα σοφός 
δαιμόνιος άνήρ, δ δέ άλλο τι σοφός ών ή περι τέχνας 5 
V χ^ιρονργίας τινάς βάνανσος. ούτοι δή οι δαίμονας 
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jedan je od njih i Eros.9 

9A tko su mu otac i mati?9, rekoh ja. 

b 'To je predugačko da se ispripovijeda,9 reče Diotima. 9No 
ipak ću ti reći. Kad se naime rodila Afrodita, na gozbi kojom 
su se častili bogovi među ostalima bio je i Metidin sin Por.133 

Pošto poručaše, kako je bilo obilje jela, došla je da prosi 
5 Penija134 i stajala je uz vrata. Por pak, napivši se nektara - vino 

naime još nije postojalo, - ušao je u Zeusov vrt i pijan zaspao. 
Potom Penija, smišljajući da u svome siromaštvu rodi Porovo 

c dijete, legne uza nj i začne Erosa. Zato i jest Eros postao 
pratilac i poslužitelj Afrodite jer je začet ο njezinoj rođendan-
skoj svetkovini a ujedno jer je po naravi zaljubljenik u ono što 
je lijepo budući da je i sama Afrodita lijepa. Kako je dakle sin 

5 Pora i Penije, Erosa je zapala ovakva sudbina. Ponajprije 
uvijek je siromah i nimalo nježan i lijep, suprotno nego što misli 
svjetina, nego krut, suh,135 bosonog i beskućnik, vazda leži na 

d goloj zemlji bez pokrivača, počiva uz vrata i na putovima pod 
vedrim nebom, a uvijek ga prati oskudica zato što on ima 
majčinu narav. Po ocu opet stalno sprema zamke lijepima i 

5 dobrima, hrabar je, poduzetan i krepak, vrstan borac, nepre-
stano plete neke zamke, prijatelj je mudrosti i domišljat, filo-
zofira tijekom čitava svog života, vrstan vrač, bajalac i 

e mudrijaš; a rodio se nije ni kao besmrtan ni kao smrtan nego 
tijekom jednoga istog dana sad živi i cvjeta kad mu je dobro, 

133 »Snalažljivko.« 
134 »Oskudica, Siromaštvo«. 

135 p rotivno od Agatonova »gibak, vlažan«. 
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πολλοί καϊ 7ταντοδαποί είσιν, εις δέ τούτων έστι καϊ δ 
Έ ρ ω ? . 

ΤΙατρός δέ, ήν δ' εγώ, τίνος έστι καϊ μητρός; 
Μακρότερον μεν, έφη, διηγήσασθαι* όμως δέ σοι έρώ. 

οτε γαρ έγένετο ή * Αφροδίτη, ή στιώντο ol θεοϊ οι τε άλλοι 
και δ τής Μ ήτιδος νδς Π όρος. έπειδή δέ έδείπνησαν, 
7τροσαιτήσονσα οΐον δή ευωχίας ονσης άφίκετο ή Πενία, καϊ 
ήν περϊ τας θύρας. ό ονν Π όρος μεθνσθεϊς τον νέκταρος— 
οίνος γαρ ούπω ήν—είς τόν τον Αιός κήπον είσελθών 
βεβαρημένος ηνδεν. ή ονν ΥΙενία επιβονλεύονσα δια τήν 
αντής άπορίαν παιδίον ποιήσασθαι έκ τον Πόρον, κατα-
κλίνεταί τε παρ/ αντώ και έκύησε τόν νΕρωτα. διό δή καϊ 
τής 5Αφροδίτης άκόλονθος καϊ θεράπων γέγονεν δ 'Έρως, 
γεννηθείς έν τοΐς εκείνης γενεθλίοις, καϊ άμα φύσει έρα-
στής ων περϊ τό καλόν και τής 5Αφροδίτης καλής ούσης, 
άτε ονν ΤΙόρον καϊ ΐίενίας νός ων δ "Ερως έν τοιαύτη τύχ-ρ 
κοθέστηκεν. πρώτον μέν πένης αεί έστι, καϊ πολλού δει 
άπαλός τ ε και καλός, οΐον οι πολλοϊ οϊονται, άλλα σκληρός 
και αυχμηρός καϊ άννπόδητος καϊ άοικος, χαμαητετής άεϊ 
ών καϊ άστρωτος, έπϊ θύραις καϊ έν δδοΐς υπαίθριος κοιμώ-
μενος, τήν τής μητρός φύσιν έχων, άεϊ ένδεια σύνοικος. 
κατά δέ αν τόν πατέρα έπίβονλός έστι τοΐς καλοΐς καϊ τοΐς 
άγαθοΐς, άνδρεΐος ών καϊ ΐτης και σύντονος, θηρεντής 
δεινός, άεί τινας πλέκων μηχανάς, καϊ φρονήσεως επι-
θνμητής καϊ πόριμος, φιλοσοφών δια παντός τον βίον, 
δεινός γόης καϊ φαρμακενς καϊ σοφιστής· και ούτε ώς 
άθάνατος πέφνκεν ούτε ώς θνητός, άλλα τοτέ μέν τής αντής 
ή μέρας θάλλει τε καϊ ζή, όταν ενπορήσ ύ\, τοτέ δέ άποθνή-
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sad opet umire, pa onda ponovno oživljava zahvaljujući očevoj 
naravi; ono pak što stječe to mu neprestano otječe tako da niti 
je ikada u oskudici niti u obilju i opet je u sredini između 5 
mudrosti i neznanja. S time je naime ovako. Nijedan bog niti 204 
se bavi filozofijom niti čezne da postane mudar; - to već naime 
jest, - a jednako tako niti tko drugi, ako je mudar, ne bavi se 
filozofijom. A ni neznalice opet niti se bave filozofijom, niti 
čeznu da postanu mudri; ta upravo to i jest teškoća s neznanjem 
što takav čovjek niti je plemenita karaktera niti razborit, a opet 5 
misli da je oboje u dovoljnoj mjeri. Zato onaj koji ne misli da 
u nečemu oskudijeva i ne čezne za onim za što misli da mu ne 
treba.' 

'Pa tko su onda, Diotimo,' rekoh ja, 'oni koji se bave 
filozofijom ako to nisu niti mudri niti neznalice?' 

'Sad je to jasno već i djetetu,' reče, 'da su to oni između b 
obje krajnosti a jedan od njih bio bi i Eros. Mudrost je naime 
jedno od najljepših dobara, Eros je pak ljubav prema onome 
što je lijepo; stoga nužno proizlazi da je Eros filozof136 a filozof 
je na sredini između mudra i neuka. A i to on duguje svom 5 
porijeklu jer potječe od oca mudra i snalažljiva a majke nemu-
dre i bespomoćne. Takva je dakle narav tog demona, dragi 
Sokrate; a što si ti pomislio da je Eros drugačiji, ništa u tome 
nema čudna. Pomislio si, kako mi se čini sudeći po onome što c 
govoriš, da je Eros predmet ljubavi a ne njezino ishodište; zato 
držim da ti se i ukazivao prekrasnim. Pa i jest ono što je 
ljubljeno uistinu lijepo, nježno, besprijekorno i savršeno; ono 
što ljubi pak drugačije je spoljašnosti, po prilici onakve kako 5 
sam razložila.' 

A ja rekoh: 'Dobro dakle, tuđinko, lijepo govoriš; ali ako 
je Eros takav, što imaju ljudi od njega?' 

'To je sljedeće, Sokrate, ο čemu ću te pokušati podučiti, d 
Takav je, znači, Eros i takvo mu je porijeklo, a on je, kao što 

136 U etimološkom značenju kao »ljubitelj mudrosti«. 
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σκει, πάλιν δέ άναβιώσκεται bia τήν τον πατρός φνσιν, το 
δε ποριζόμενον άει νπεκρεΐ, ώστε οντε άπορεΐ "Ερως ποτέ 
οντε πλοντεΐ, σοφίας τε αν καϊ άμαθίας έν μέσω έστιν. 5 
εχει γάρ ώδε. θεών ονδεϊς φιλοσοφεί ovb5 έπιθνμεΐ σοφός 204 
γενέσθαι—έστι γάρ—ovb9 ει τις άλλος σοφός, ον φιλοσοφεί. 
ον$* αν οι άμαθεΐς φιλοσοφονσιν ovb' έπιθνμονσι σοφοί 
γενέσθαι· αυτό yap roSro εστί χαλεπον άμαθία, τό μή 
όντα καλόν κάγαθόν μηδέ φρόνιμον bo^iv αντω είναι 5 
ικανόν. ονκονν έπιθνμεΐ ό μή οιόμενος ενδεής είναι ον άν 
μή οιηται έπώεΐσθαι. 

Τίνες ονν, έφην εγώ, ώ Αιοτίμα, οϊ φιλοσοφονντες, ει 
μήτε οι σοφοί μήτε οι άμαθεΐς; 

Αήλον bή, έφη, τοντό γε ήδη και παώί, οτι οϊ μεταξν b 
τ όντων άμφοτέρων, ών άν εϊη καϊ ό"Ερως. έστιν γάρ bή τών 
καλλίστων ή σοφία, "Ερως δ' έστϊν έρως περϊ τό καλόν, 
ώστε άναγκαΐον "Ερωτα φιλόσοφον είναι, φιλόσοφον δέ 
οντα μεταξν είναι σοφον και άμαθονς. αιτία δέ αντω και 5 
τοντων ή γένεσις· πατρός μέν γάρ σοφον έστι και ενπόρον, 
μητρός δέ ον σοφής καϊ άπόρον. ή μέν ονν φνσις τον 
baίμovoς, ω φίλε Σώκρατες, αντη4 ον δέ σν ωηθης "Ερωτα 
εΧναι, θανμαστόν ουδέζ> έπαθες. ωήθης δε, ώς έμοϊ δοκει C 
τεκμαιρομένη εξ ών σν λέγεις, τό έρώμενον "Ερωτα είναι, 
ον τό έρών· δια ταΰτά σοι οΐμαι πάγκαλος έφαίνετο ό 
"Ερως. καϊ γάρ εστί τό έραστόν τό τω όντι καλόν καϊ 
άβρόν καϊ τέλεον καϊ μακαριστόν τό δε γε έρών άλλην 5 
ϊδέαν τοίαντην έχον, οϊαν εγώ όιήλθον. 

•Και εγώ ειπον, Ειεζ; bή, ώ ξένη, καλώς γαρ λέγεις* 
τοιούτος ών ό "Ερως τίνα χρείαν έχει τοΐς άνθρώποις; 

Τούτο bή μετά ταντ, έφη, ώ Σώκρατες, πειράσομαί σε d 
bιbάξaι. έστι μέν γάρ bή τοιοντος καϊ οντω γεγονώς ό 
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